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			Presentación del libro en el Colegio de Doctores y Licenciados de Catalunya

			Hic et nunc. Aquí y ahora… seguimos hablando latín es, sin ninguna duda, un libro curioso. Y lo es de entrada porque no es una obra de tres autores sino de uno solo, aunque lo sea de los tres. Por eso, para no hacer distinciones jerárquicas, los tres autores decidimos que el orden de los nombres fuese siempre sencillamente el alfabético: Batllori, Led, Udina.

			Pero, como se trata de un libro de latinismos, podemos evocar lo que no vais a encontrar en él, porque no es tan conocido en latín como para haberlo incluido y que dice: Multi erunt primi novissimi, novissimi primi («Muchos primeros serán últimos; muchos últimos, primeros»: Mt. 19,30). De este modo, el orden de intervención de hoy ha quedado invertido: Udina, Led, Batllori. En una cosa que es a la vez de tres no importa el orden, ¿verdad?

			Empiezo, pues, hablando de las dos cosas que ya he anticipado: primero, que Hic et nunc es un libro curioso, porque es muy difícil de catalogar; y segundo, que la obra es a la vez de los tres autores que son como uno solo. Y acabaré, en tercer lugar, con la consabida conclusión.

			Primer punto. Este curioso libro es difícil de catalogar al menos por cuatro razones:

			1.	Porque, viendo la cubierta, puede parecer que es un cómic; pero no lo es. Aunque incluya uno (las cuatro páginas: «Pequeña historia de cómo hemos llegado hasta aquí») y esté ilustrado, en las páginas de la derecha, con 81 dibujos (Toni Batllori, su creador, prefiere llamarles ninots, en catalán) crítico-humorísticos, que hacen referencia en cada caso a uno de los latinismos presentados en la página de la izquierda.

			2.	El libro no puede, pues, parecer que es una obra seria, culturizadora o, todavía menos, portadora de una ética (aunque precisamente así la ha caracterizado el mismo Toni); pero ciertamente es todo esto y lo ha pretendido siempre, sobre todo en lo que respecta a sus textos sobre los latinismos. 

			3.	Hic et nunc puede parecer un libro que defiende el retorno del latín en el ámbito cristiano-romano, o católico; pero tampoco, ni de ninguna manera, lo pretende, sino que sólo quiere ayudar a tomar conciencia de la pervivencia, hoy, en nuestra cultura poscristiana, de esta arcaica lengua. No pocas veces encontramos, en efecto, latinismos en titulares, y en el texto, de los artículos y publicaciones diarias, recogidos al final del libro («El latín en la prensa»); y por todas partes vemos escritos en latín los logos y nombres de empresas, grupos comerciales y tiendas o las inscripciones de monumentos y lugares diversos, que se ejemplifican en la muestra que precede a la de los artículos periodísticos («El latín en la calle»). En este sentido la obra pretende (y puede) ser útil para que sepamos qué quieren decir palabras o frases latinas cuyo significado a menudo desconocemos o que sencillamente no acentuamos de manera correcta.

			4.	El libro, finalmente, puede parecer un diccionario, con las definiciones de rigor, con dibujos adjuntos para entretener al lector sin más, pero sus explicaciones de los latinismos se afanan sobre todo en pedir un esfuerzo de reflexión para descubrir la relación existente entre ideas y locuciones sólo aparentemente inconexas.

			Siendo lo que no parece ser de entrada y siendo al mismo tiempo tantas cosas distintas, es ésta, como he dicho, una obra difícil de catalogar. Cada lector lo tendrá que hacer, pues, por sí mismo y como le parezca.

			Segundo punto. En cuanto al libro mismo —que es a la vez de los tres autores, porque somos como uno solo, pero sin dejar de ser tres—, diré en primer lugar que tiene madre y padre.

			La madre es una idea primera; y el padre, un activo compromiso, constante e incansable: y una y otro, de Pere Led. Porque él tuvo hace seis o siete años la ocurrencia de los latinismos, aun cuando yo le dije que no quería oír hablar de ello antes de jubilarme porque la docencia universitaria no me dejaba tiempo para nada más. Ahora bien, desde que nos pusimos a realizar la idea, él ha sido, sin desfallecer jamás, instigador, controlador y animador, tozudo y constante, tanto de mi tarea de redactor como de la del ilustrador, el reconocido dibujante Batllori. Sin embargo, de la educación, la alimentación y el crecimiento —esto es, de la realización misma de la idea—, nos encargamos activamente los tres al unísono.

			La obra tiene también, en segundo lugar, cuerpo y alma, por decirlo así. El cuerpo, con tres partes: los textos que explican e interrelacionan latinismos, las ilustraciones sobre una parte de éstos, y las colecciones de logos latinos y de recortes de periódicos con latinismos. Cada una de estas partes son atribuibles a uno u otro de los tres autores: a mí, a Toni y a Pere, respectivamente. Pero los textos que inicialmente yo redactaba eran siempre leídos, corregidos con indicaciones críticas, que hacía mías casi siempre, y de nuevo revisados formalmente (nunca dejan de escaparse erratas o de quedar oscuro el sentido de una u otra frase) tanto por el intuitivo Batllori como, sobre todo, por el meticuloso Led. Revisados todos, asimismo, por mí y por Pere, los dibujos que presentaba Toni también eran a veces rechazados, o reorientados en cuanto a su sentido. Y lo mismo hay que decir en cuanto a la selección de los logos y de los recortes periodísticos.

			Por otro lado, en cuanto al espíritu o el alma del libro, cada autor ha hecho su personal aportación: el autor de los textos de acuerdo con sus convicciones y opiniones; el dibujante según su propia inspiración y su sentido del humor; y el coordinador de la obra siguiendo su afición a la fotografía y su capacidad de observación.

			Pero sin la anteriormente consignada interacción de cada uno de los autores con los otros dos, el cuerpo del libro habría estado privado de vida, de espíritu, de pasión. Como también estamos seguros de que sin la aportación de Batllori, sin su nombre y sus dibujos, los casi cinco mil ejemplares vendidos en los quioscos con motivo del día del libro en Catalunya no habrían sido ni una cuarta parte.

			Tercer punto (y conclusión). La obra parece, pues, que tal como es, ha gustado mucho. Algunos lectores encuentran, sin embargo, latinismos que no han sido incorporados y merecerían serlo; y otros se han extrañado que no se hayan publicado al mismo tiempo la edición catalana y la castellana.

			Confiamos que con el éxito de ventas de la edición catalana podremos ver próximamente una nueva edición en castellano, el material de la cual ya tenemos ultimado. La difusión del libro podrá ser mucho más amplia y la nueva edición no hará que la venta de la primera haya quedado afectada.

			En cuanto a los latinismos que se echan de menos (por ejemplo, statu quo o mea culpa entre otros términos ya más conocidos) algunos constaban en la penúltima lista que habíamos confeccionado, previos otros recortes (¡tan de moda hoy!) de listas anteriores; pero tuvieron que desaparecer por exigencias de la edición (en su versión catalana): no exceder de las 200 páginas, con unas 80 ilustraciones y unos 3 latinismos por página (en total unas 250 entradas). De ahí vino la idea de agrupar entradas: al entorno de algunas «principales» (recogidas, éstas, en el índice inicial del volumen) añadimos entradas «interiores» (consignadas éstas al final del libro en el anexo «Abreviaturas, referencias, siglas y remisiones internas»), con lo cual los latinismos incluidos han pasado a ser más de 500, sin contar las más de 60 abreviaturas y siglas recogidas también en las citadas páginas finales.

			Este incremento de los latinismos y el límite de líneas por página de la edición, exigían una redacción de las entradas más ceñida y lacónica, la cual a veces hace menos fácil la comprensión de algunos textos, pero en general ha dado a éstos una mayor precisión y la ventaja de una lectura más breve y cómoda, pero que exigía más concentración, como invitando al lector a reflexionar. Ya he dicho que, aunque no lo parezca, esta obra ha tenido siempre la intención de aportarle, al lector, formación —y no sólo información— y de facilitarle la reflexión y el ejercicio de pensar por sí mismo: el estimulante lema sapere aude horaciano y kantiano. 

			Josep Manuel Udina (alias, Molo)*

			Barcelona, 14 de mayo de 2013

			Nota:

			
				
					*  Josep Manuel Udina falleció el 7 de noviembre de 2014.
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			Prólogo.  
Lacrima Bacus

			Cuando vivía en Roma, en las postrimerías del siglo XX, observé un cierto resurgimiento del latín. Nuestra lengua antigua se puso de moda mientras nos acercábamos al año 2000, el año del Jubileo. En algunas iglesias romanas se empezaron a celebrar misas con el viejo rito litúrgico —recuerdo una, muy estudiada y muy solemne en la basílica de San Clemente, cerca del Coliseo—, y la Santa Sede empezó a enviar algunas señales de reconciliación con los católicos más tradicionalistas que vivieron las reformas del Concilio Vaticano II como si les arrancaran una muela. (¿Una muela? ¡La dentadura entera!). Iniciativas del cardenal Joseph Ratzinger.

			En aquel tiempo se editó en Roma un libro curioso, titulado Lexicon Recentis Latinitatis, una producción de la Libraria Editoria Vaticana en dos tomos, que rescataba el latín de las catacumbas de San Sebastián, de los subterráneos de la Domus Aurea (el viejo palacio de Nerón) y de los más refinados formalismos de la Congregación por el Culto Divino y la Disciplina de los Sacramentos. Quería ser el nuevo diccionario del latín moderno y mundano.

			Biquini: Vesticula balnearis bikiniana

			Minifalda: Tunicula minima

			La publicación de aquel diccionario de neologismos tuvo un impacto sensacional en los medios de comunicación, sobre todo en los media italianos, que siguen con verdadera devoción todas las actividades e iniciativas del Vaticano. Se publicaron páginas muy divertidas en los diarios sobre la nueva nomenclatura latina, con especial predilección por las palabras más picantes y alejadas de la sacristía.

			Pub: Publica potoria taberna

			Snack bar: Thermopolium potorium et gustatorium

			Preservativo: Tegumentum

			Esnifar: Cocainum naribus haurire

			Yo mismo escribí una crónica veraniega en La Vanguardia con una buena selección de neologismos. Tengo siempre el nuevo Lexicon a mano y resulta muy interesante hojearlo de vez en cuando. El coordinador de la edición, el latinista Carl Egger (1914-2003) no pudo prever, sin embargo, la revolución semántica de internet y de las redes sociales, verdaderas fábricas de nuevas palabras. Egger era considerado en Roma como uno de los salvadores del latín. La ventolera reformista del Concilio Vaticano II, efectivamente, estuvo a punto de enterrar la lengua clásica en las catacumbas de Quo Vadis. Una formidable oleada antirromana recorrió el espinazo de la Iglesia católica durante los años sesenta y setenta, poniendo en cuestión la centralidad del Vaticano y todo el aparato litúrgico tradicional. Pero la Iglesia es un organismo de gran complejidad interna y los dos papas que facilitaron la oleada reformista —Juan XXIII y Pablo VI— también se encargaron de las válvulas de seguridad, con la fundación del Pontificio Instituto Superior del Latín (Pontificium Institutum Altioris Latinitatis), más adelante reforzado por la Fundación de la Latinidad (Opus Fundatum Latinitatis), unos organismos académicos que nunca dejaron de velar por el cultivo de la lengua clásica. El nuevo Lexicon era una buena prueba de ello. 
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